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Cuando este número de nuestro «Boletin» lleguc a manos 

de nuestros leetores, el esperantismo espahol halve llegado a 

un estado de efervescencia, cuya periodicidad recae este allo 

en la simpatica eluded asturiana. 

Pocas veces, en el curso de nuestra breve, pero active acción 

porci idioma internacional, habremos sentido la seguridad del 

éxito como en la presente ocasión, cuando ya toeamos eon la 

mano la realidad del XVI.  Congreso Espailol de Esperanto. 

Y esa seguridad, que es fruto de la confianza que tenemos en 

la capacidad y entusiasmo de los esperantistas gijoneses, que 

se han prodigado hasta el grado superlativo, para ofrecernos, 

como ellos han dicho, el mejor congreso, se base también en 

la magnifica actitud de las dignas Autoridades asturianas, que 

han dispensado sus mejores disposiciones para que el eongreso 



1 b-a HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 
23 - 27 de Julio de 1955 

Adreso de la Organize Komitato: Grupo Esperantista del Centro Asturiano 

Paseo de Begona, 26-28, GIJON, Asturias 

La Komitato sendis al ĉiuj kongres-alinintoj kongres-afiŝon, hispanlingvan turaman 
bru urotr pri la Urbo kaj aukaú esperantlingvan jus eldonitan prespekton pri Gijon. 

La. I'rnvincestra líoŝto estos la Honora Protektanto de la Kongreso, kaj li i'ermos gill 
per parnladu on la ITniversitato de Oviedo. Novaj araneoj ne antaŭe anoncitaj estas mara 
proi ieoado kaj adiaba festo en llibadesella. 

Ce alvcno oni estos informataj pri la definitiva kongresprugramo. 

HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO 

Oficialaj komunikoj 

Aungne habfamos anunciado que enviaríarnos el número de Junio contra reembolso del 
importo de la ruota, de este ano a aquellos miembros quo todavia no la han herbo efectiva, 
se ha tepido que aplazar a causa de irn exccso de trabajo de nuestro secretario. Por otri 
parte, corno el sistema de cobro por este procedirniento requiere bastante trabajo, agrade-
ceriamos a nuestres miembros tuvieran la amabilidad de remitirnos sus cuotas por giro 
postal. Sin embargo, a aquellos glie no lo pagan les expediremos contra reembolso el n6-
mero extraordinario del Congreso. Confiamos en la comprensión de nuestros socios para 
qua procurando aliviar el trabajo c>e nuestro secretario procedan a mandar el importa (le 
sus cuotas. T,imbién debemos adyertir que, on el cobro a reembolso, dichas cuotas sera]) 
incrementadas con el importe de los gastos. 

La dirección antigna de nuestra Federación, Ruzafa 7, ya no es valida. Rogamos se 

nos dirija la correspondencia y giros a Pela,yo 7, Valencia. Los envios de dinaro, a 
no1nbre de Ernesto Hurtado. 

tenga el brillo y esplendor que increce. 'Panto los organizadores tomo las Autoridades 
han puesto de su parte Guanto de ellos podia esperarse. Para que la partida quede igualada, 
precisa (pie los esperantistas esi(aindes contribuyan eon su presencia, para que el núinero 
de congresistas no (peck. pur debajo de la importancia de ouestra reunion anual. sacri fi cando 
recursos, tiempo e intereses particulares en teas de la serie lad e importancia del aeon-
tecimiento. 

Tenernos la seguridad de qua tanto los actos olia ales comp las sesiones laborales y las 
múltiples distracciones °frecídas por los organizadures saran rccordados durante machos 
afros por cuantos tengaa r la suerte y la voluntad de asistir al congreso de Gijon. 1' qua este 
nombre send, de boy en adclante, para los esperantistas espaìloles, no sulaineute el recuerdo 
de una bella ciudad situada en una maravillosa region, sino también el simbolo de tam feliz 
conjuncién de simpatia, hospitalidad v trabajo, que habra servido de notable ,jahin en la 
progresiva evolucioiu del Esperanto en Espana. 

As' plies, a (Iijon, con alegre voluntad de trabajo y eon espiritu de fraterna cola-
boración con los laboriusos esperantistas asturianos. 

(Nuestra foto muestra el sauturrrio de Covadonga, a visitar en la excursidn onciali. 
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NOVAJ LIBROJ 
Recenzistoj esprimas ei tie siajn proprajn juĝojn pri verkoj. 

La Redakcio kaj la Estraro de H E F estas tute sendependaj de iliaj opinioj. 

SENNACIECA REVUO 1955 — Kvara post-
milita kajero. Formato 22 x 18 em. 56 paĝoj, 
pluraj el ili kun ilustraĵoj. Prezo: 20 pesetoj. 
Akirebla ĉe Libro - Servi de Hispana Federacio. 

Plia numero, kun verda koloro en la 
kovrilo, riĉigas la kolekton de la interesa 
revuo, kiun S. A. T. aperigas ĉiujare, kiel 
sintezon de siaj popolklerigaj principoj. 

Tre varia kaj tre valora estas la enhavo. 
Jen kelkaj notoj, per rapidaj trajtoj, por 
iom skizi ĝian konsiston: N. Barthelmess, 
en rememoriga artikolo pri Lanti, mal-
lcovras al scivolema publiko la pensojn kaj 
sentojn de la fama herezulo en liaj lastaj 
jaroj, kiam ankorad flagris la milito kaj, 
pro tio, preskad sole en meksika gazeto li 
povis laŭtigi siajn pikajn vortojn. Kelkaj 
e1 ili, tamen, pri unuiga politika procedo 
en Eŭropo, dum tiu lia lasta vivperiodo, 
starigis enigmon kaj vekis fortan miron, 
eĉ  al tiuj jam kutimiĝintaj al liaj sprite 
kaj lerte sagacaj ruzaj parolturnoj. 

Profesoro Waringhien funde sed facil-
maniere lekcias pri temo preskaú haluci-
nacia: «La Magio hierad kaj hodiad». 
Majstre li klarigas la pezan influon de 
ritoj kaj misteroj en la homa karaktero. 
Laŭ  tio, eĉ  en nia fanfaronanta epoko, plej 
simplaj individuaj agoj ad plej gravaj 
ŝtataj decidoj okazas ankorad sub la premo 

de treniĝantaj pratempaj superstiĉoj. 
Agrabla kaj instrua estas la priskribo 

«Fizionomio de Maroko» kiu montras 
kaŝitajn aspektojn kaj liveras pensigajn 
informojn pri tiu aktualiĝinta lando el 
norda Afriko, la kontinento, kiu vekiĝas... 
«Virinlaboro en Adstralio» estas ne ja seka 
fakartikolo, sed sukoplena raporto pri vivaj 
probleinoj de la virinlaboro, kiu dadre 
plimultiĝas en la nuntempa socio. 

«Kulturo, klereco kaj mensa edukado» 
aperas kiel skriba postsigno de interesa 
• prelego, kun klaraj konceptoj pri signifo 
kaj rolo de la tri formuloj el la titolo. 

Sekvas vigla kroniko: «Iom pri Ilsono»; 
per stilo,de moderna ĵurnalisto, ĝia adtoro 
ne nur iom, sed multe kaj multe, rakontas  

pri [Mono; tial, ĉiu, kiu ŝatas objektive 
studi la faktorojn, kiuj de interne gvidas 
la agmetodojn de la grandaj ŝtatoj, certe 
ĉerpos el ĉi tiu raporto utilan materialon. 
«La judoj en Cinio» estas plaĉa kaj agrabla 
artikolo pri la longa tiea restado --dum 
miloj da jaroj!-- de multe da judoj, kiuj, 
dank' al la tradicia toleremo de la mal-
nova Cinio, tie kunfandiĝis kaj perdis 
volonte siajn specifajn morojn; ĉar tion, 
kion en aliaj mondpartoj ne sukcesis fari 
miljaraj persekutoj, realigis filantropa 
filozofio. «Tekniko kaj kulturo en Moderna 
Civjlizacio» --kial ne Civilizo?-- estas flua 
traduko de scienca parolado pri ekonomio, 
sociologic kaj politiko, fare de franca pro-
fesoro, kiu --se ne prolettendenca. kiel 
diras la tradukinto-- ekzakte scias pri kio 
li parolas. Tial, do, jen bona mentoro por 
sciema home, kiu ŝatas mem juĝi. 

D-ro Paul Neergaard. tiel kompetenta 
pri botaniko, kiel pri afableco, plaĉo dis-
tras kaj instruas en ripoziga temo: «Kiel 
la sciencistoj donas nomojn al la plantoj?» 
Sekvante saman linion, nia bona amiko 
J. Régulo Pérez, en tre dokumentita arti-
kolo «Mito kaj Scienco pri Atlantiso », 
transportas la leganton en la fantazian 
mondon de la mistera insulego pri kies 
iama ekzisto, tiom larĝe oni diskutis. 
Treege kuriozaj estas la du mapoj, kiuj 
ilustras la logan kontrihuaĵon de nia klera 

samlandano, kiu ĉiam trovas la manieron 
plekti sian prozon per originala stilo, ofte 
iomete ŝoka, kun la pipro de kelkaj vortetoj 
ad formoj juke uzitaj. Nun kapriolas du-
foje la radiko far', tiel, kun apostrofo inter 
substantivo kaj prepozicio: Mapo far' de la 

napoleona kuracisto... Multe mi devis cer-

bumi por fine deĉifri la signifon: Temas ja 
pri simpla sed ege malsimple aplikita elizio; 
ĉar, eĉ  sen tio, la frazo restas konfuza; jen: 

Mapo, faro de la... Por ke la senco iĝu 

komprenebla al ĉiu normala esperantisto, 
krorn tio meti komon post la vorto Mapo, 

nepre oni devas iom ŝanĝi la tekston, tiel: 
Mapo farita da... ad: Mapo, kiun faris... ad, 
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konservante la saman stilon: Mapo, verko 	nalan kaj potencan menson ol Kalocsay agi 

	

de... Jes, nil miras, ke tiel estimata aka- 	William A uld; sed en El la maniko li donas 

	

demiano obstine uzas sian talenton en tiuj 	grandskalan pruvon pri la nuancriĉeco, la 

	

ekzercoj, kiuj aspektas ŝaradoj, ekster la 	trafeco, la largeco kaj precipe la normaleeo 

	

sfinksa angulo ĉe la kutima pago de gazeto 	deEsperantokiel vivantalingvo. blisfiaĉnlo 

	

por diversajoj... Cetere, ankaŭ  mi miras 	en Montevideo diris, Ice Esperanto taŭgan 
nur por menuoj; ni povus ĵeti al lia nazo 

	

antaŭ  la evidenta paradokso, ke tiaj pro- 	nur kelkajn frazojn de Rossetti —tiajn 

	

voj aŭ  kabinetaj intelektajoj ĝuste trovas 	ekzemple--: «Senpeze ili sursaltis la bi- azilon en laborista eldonaĵol... 	 ciklojn kaj sagis antaŭen, remigre al la 

	

D-ro Kurt Dellian en «Principoj de 	hejma regiono»; «Mi ofen'dis vin apogee»; 

	

Terminara Kreado» prezentas pure scien- 	«La obstina herbo per diskreska reto fikso- 

	

can studon, kiu pledas por «komune stari- 	' 	tenis la sablan teron» ; «Io trafulmas xnin»; 

	

gitaj principoj por la farado de fakaj ter- 	«Certe kiel amen en preĝo»... S re Rossetti 

	

minaroj». Literatura fragmento «La 	havas stilon eble tro forte ke  o duanpor 
esti vere modela, en la senco, ke oni konsilu 

	

marionetoj dancas...» kaj freŝa bukedo da 	ĉiujn imiti ĝin; sed li miriade montras la 

	

belaj poemoj ideale kompletigas la riĉan 	kapablojn de nia lingvo. Li amas vortojn, 

	

paradon, kies plej rimarkindajn detalojn 	kaj elektas ilin ĉiam zorge. 

	

xni prezentis al vi, ŝajne ph kiel ĉiĉerono 	Post la vere majstra regado de la lingvo 

	

ol kiel recenzisto... se oni ne kalkulas en 	por tre diversaj celoj, la du plej interesaj  konto la kritiketojn al la tikla far' de 	kvalitoj de di tiu libro estas la natureca 

	

nia amiko J. Régulo kaj lasthoran aludon 	prezentado de ĉiutaga konversacio (oni ja 

	

al la fuŝa maniero skribi la nomon de 	povus verki tutan eseon pri la interjekcioj 

	

hispana popola poeto, kiu, fronte de poemo 	de nia aŭtoro) kaj la psikologia observemo, 

	

vigla kaj verva, dediĉita al lia memoro, 	precipe pri junuloj. S-ro Rossetti rigardas 

	

erare jene aspektas: Gracia Lorka, anstataŭ 	seksrevemajn virgulojn, solecajn strangu- 
la korekta formo: Garcia Lorca. 	

lojn, 
ironia 

 jn kaj la vidolda  jn de obsedoj 
kun ironia kompato, dolĉamara kompre- 

	

Nu, resume jam, post varma rekomendo 	nemo. Li tiel bildigas ilin, ke ilj ŝajnas 

	

tuj akiri kaj atente legi, de komenco ĝis 	vivi antaŭ  ni. Por mi la plej belaj floroj 

	

fino, la tutan kajeron, kies enhavo utilos 	en la nuna luksa bukedo, krom la du kons- 

	

al ĉiuj senescepte, eĉ  al kiu ajn kompre- 	terne brilaj vortludaroj, kiuj laŭtridigis 

	

nema kontrabulo de esprimitaj opinioj, 	min en trajno, je la miro de najbarino, 

	

estu broĉo de mia kronilco-recenzo la saĝaj 	estas Banu vin, mia bela; La toglibro de 
Aleksandro Zoffany; La krutaĵo kaj La 

	

vortoj, kiuj simpatie trovigas en unu el la 	kaprica kadavro, pro la psikologia percepto 

	

antaŭparoloj: Ekkoni, primediti kaj pri- 	kaj intereso. 

	

diskuti argumentojn de klera malsam 	
Tio kondukas min al mia sola protesto 

	

opinianto ph utilan ol ĉiama relegado de 	kontraú libro, kiun mi vere tre frandis. parlcero konataj propagandaĵoj. 	 Gi estas tiel bona. Ice mi bedaŭras —Ice ĝi 
Luis •Hernandez., 	ne estas tiel bona libro, kiel S-ro Rossetti 

kapablan verki. Li verkis la plimulton 
EL LA MANIKO. Reto Rossetti. Novelaro.— antaŭ  6-10 jaroj. Li nun verkis relative 

	

«Stafetov, Bel-literatura Eldon-serio, núm. 3.— 	malabunde; sed nun, eĉ  pli sperta, se eble, 

	

J. Régulo, eldonisto. — La Laguna, Kanariaj 	pri la lingvo; multe pli matura post plen- 
Insuloj, 1955. 224 paĝoj. Prezo: 65 pesetoj. 	plena vivo persona, esperantista kaj pro- 

fesia— li povus verki por ni la plej els- 

	

Tri jarojn post la malgranda poemaro 	taran psikologian romanon, aŭ  novelaron, 

	

Oazo en Kvaropo, ni finfine povas posedi 	de nia literaturo. Tion lj eble neniam tro- 

	

tutan libron, novelaron de la multtalenta, 	vos la tempon fari; sed la nuna bonega 

	

sprita kaj tnirinde verva Reto Rossetti. La 	libro ne devas esti lia apogeo. El la maniko 

	

plimulto jam aperis, antaŭ  kelkaj jaroj, en 	de Reto Rossetti, la vortĵonglisto, venis 

	

«Literatura Mondo», sed kelkaj estas ab- 	impona aĵaro; sed mi kredas, post tia pro- 

	

solute novaj, inkluzive brilegan eseon pri 	meso, ke lia plej elstara verko restas an- Esperantaj vortludoj. 	 korau en la maniko. Skuu vin denove, 

	

Mi opinias, ke ĉi tiu -libro rapide iĝos 	Sinjoro Rossetti! konata klasikaĵo. Kial:' —Ne, fakte,. pro 

	

la ideoj; S-ro Rossetti havas malpli origi- 	 Marjorie Boulton. 
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HISPANA KRONIKO 

MOYA (Barcelona). Okazis la anoncita festo pri la kursofino de la Esperanto-Grupo. 

Partoprenis '250 personoj de Barcelona, Sabadell, Tarrasa, Santa Coloma de Gramanet, 

Vich, Manresa, Manlleu, Taradell, San Feliu de Codinas ktp. Oni vizitis la lokajn vidin-

daĵojn: Muzeo, Parohpregejo, Parko ktp. Oni trinkis honoran vermuton en Gran Hotel 

Moya kaj fariĝis la festo, en kiu paroladis F-ino Durenkamp (redaktorino de «Espero 

Katolika» i, mirinde diris poemojn S-ro F. Vila, kaj S-ro Mariano Sola prononcis la finajn 

vortojn. La enkondukon faris S-no Ramén Molera. La Stelo-orkestro ludis la bimnon. 

S-aninoj de la loka grupo Rosina Armengol kaj Nun Fonts deklamis, la unua la poemon 

«La Volo» kaj la dua katalunglinvan tradukon de «La Espero» (traduko verkita de S-ano 

Samuel Roca Rodó). 	 leterojn ricevitaj ĉe la Letervespero, oni distribuis inter 

la 25 lernantoj de la kursoj. Kiel anoncite ankad okazis tagmanĝo en la Gran Hotel 

kaj vizito al la monahejo Santa Maria de 1' Estany. 

EIBAR. La esperantistaro de Bilbao kaj San Sebastian ekskursis al ĉi tiu urbo 29/5 

por viziti la lokan samideanaron, kiu sub la gvido de S-ano Santiago Arizmeudi klopodas 

por atingi fortan grupon. Ciuj kune supreniris al la monto Arrate en kies supro staras 

la preĝejo Sankta Virgulino de Arrate. Duni la meso, amatory orgenisto ludis belegajn 

komponajojn. Sub la ombro de korpulentaj fagoj la samideanaro tagmanĝis kaj kiel 

kutime oni kantadis kaj babilis. Reveninte al Eibar oni vizitis la Virinon Asocion, afable 

invitataj de ĝia gvidantino Mercedes Careaga, kiu regalis tre malavare la vizitantojn. 

Blinda samideano José Luis Alvarez, el San Sebastian, bone ludis per la piano bispauajn 

dancojn, de Granados. La ekskurso de la esperantistoj do Bilbao kaj San Sebastian estis 

tre kuraĝiga por la lernantaro de Eibar; ĉi tio estis la precipa atingaĵo de tiu agrabla vizito. 

BILBAO. La loka klubo anoncis sian intencon, ke la kluba Loro gravuru nmagneto-

fonan rubandon. Cu gi preparas al ni agrablan surprizon en Gijdn? Rilate la vojaĝon 

al nia Nacia Kongreso, oni anoncis ke ĉiuj sidlokoj en la adtobuso estas jam antaŭ-

menditaj. Kaj ankad rilate tiun partoprenon en la Kongreso, la klubo aranĝis mallongan 

konversacian Esperanto-kurson por la kongresontoj. Estas tre intereso konigi ke la di 

tieaj samideanoj kutimas fari eiudimanĉe matene promenadojn, en kiuj ili konversacias 

nur en Esperanto. 
al la paĝo 191 
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RAPORTO DE LA ESTRARO DE HISPANA ESPERANTO=FEDERACIO 

PRI LA LABORPERIODO JULIO 1954 - JUNIO 1955 

Estitnataj deamikoj: 

Kiel kutima regulo kaj agrabla devo, ni raportas pri la ĝenerala agado de nia Federacio 
dum la daŭro de la lasta laborjaro. Ĉar ni konsideras, ke ne estas necese ripeti multajn 
vortojn el la pasintjara raporto, la nuna estas tre mallonga, tial ke preskaŭ  en sama formo 
aŭ  simila maniero disvolviĝis la asociaj aferoj pri kiuj zorgas kaj respondecas la samaj 
personoj. Tio koncernas la funkciadon de la ĉefaj fakoj: Bulteno, Libro-Servo, Gazetara 
Servo, Informa Servo kaj Koresponda Kurso. 

Rilate la sekciojn, ni povas informi, ke fondiĝis kaj funkcias la filatela, la instruista 
kaj la fervojista, kies komunikoj oportune aperis en la Bulteno. El ĉi tiuj novaj branĉoj, la 
filatela plej aktive montras sian ekziston. Ĝi partoprenis jam en kelkaj ekspozicioj kaj trafe 
pruvis al la vasta amaso de la poŝtmarkkolektantoj la utilajn ŝancojn kaj efektivajn eblojn, 
kiujn Esperanto havigas al ĉiuj adeptoj de tiel populara inklino. 

La Estraro renoviĝis sekve de la statuta baloto okazinta fine de 1954. Sed, tial ke la 
.novaj estraranoj ricevis la aŭtoritatan aprobon nur antaŭ  nelonge, fakte ili ĵus ekpostenis. 
Oni povas diri do, ke ili nun komencas plenumi sian gvidan rolon. 

Bedaŭrinde, la membraro de nia Federacio ne kreskas. Fine de 1954 la nombro 
estis 550 pagintaj membroj. Antaŭ  la stato de ĉi tiu fundamenta apogo, ni dubas nun—
meze de la jaro— ĉu ni konservos tiun nombron ĝis Decembro; tute nekompreneble, 
granda kvanto da federacianoj ankoraŭ  ne pagi sian kotizon. Cu ili perdis varmon 
aŭ  fervoron por Esperanto?, ĉu ili havas plendojn kontraŭ  ia flanko de nia agado?, 
ĉu ili ne povas elspezi la modestan sumon, kiu konsistigas la kotizon por tuta kom-
pleta jaro? Pri la unua punkto, ni ne povas kredi ke Esperanto perdis intereson por 

ĉar daŭraj kaj rektaj rilatoj donis al ni okazon scii, kiel funde enradikigita estas 
nia lingva idealo en la hispana esperantistaro. Pri la tria demando, tute sincere ni 
rajtas kredi, ke la nuna kotizo ne estas financa baro eĉ  por plej modesta samideano, 
ĉar oni ĝin povas pagi, laŭ  prefero aŭ  konveneco, per pluraj apartaj partoj; cetere, nia 
ordinara kotizo ne postulas pli da mono ol unufoja ĉeesto de familio al tute simpla 
spektaklo. Tial, do, venas al ni la dubo ĉu kontraŭvolaj eraroj niaj en la gvidado mal-
kontentigas kaj sekve forigas de ni atentindan parton de nia membraro. Tio estus treege 
danĝera simptomo de socia malsano, kiun nepre oni devas kuraci. Kiel ofte dirite, sur 
jam longa vojo, ni estas ĉiam pretaj aŭskulti ne nur landojn sed ankaŭ  plendojn, kritikojn, 
sugeŝtojn eĉ  riproĉojn, se trafe fundamentitajn. Tamen, neniom da tio ni ricevis... Sed 
evidenta fakto estas, ke la vivanta kerno de nia Federacio, anstataŭ  larĝe, kreski, 
videble kaj danĝere malkreskas... 

La Kongreso devas inalfermi ampleksan debaton pri ĉi tiu gravega kaj urĝa temo, 
por serĉi la kaŭzojn de tia sinteno kaj trovi solvojn al la problemo, kio ebligos pli regulan 
marŝon de la hispana esperantismo, kiu, en multaj urboj, estas vigla kaj modela. Tie 
pravigas nian aserton, ke la sorto de nia Federacio dependas de la vivo de la kluboj; 
ih estas la plej fidindaj kolonoj por nia nacia koustruaĵq, fortika domo eu aktiva rolo 
kaj vigla svarmo de centra oficejo` por ĉiel defendi la superajn interesojn de Ia Internacia 
Lingvo en nia lando, tra ĉiuj ĝiaj regionoj. 

La Estraro zorge kaj diligente sekvis la instrukciojn de nia internacia organizo U. E A. 
rilate la aferon pri UNESKO. Ni helpis la monkolekton por hi «Fondajo Montevideo», kio 
ebligis rektan partoprenon de sendito de u. E. A. en la fama Konferenco de UNESKO, 
kie nia Movado gajnis valoran pozicion, kiu, kvankam simple deirpunkto, se lerte kaj saĝe 
utiligata, faciligos la laboron par novaj pli arogaj celoj. Ni ĝojas, ke niaj klopodoj ĉe la 
hispana komisiono por UNESKO ŝajne iel kontribuis al la pozitiva rezultato atingita eu 
Montevideo, la bela urugvaja ĉefurbo. 
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Jen plian fojon aperas en la jara raporto la demando pri la hispana-esperanta vortaro. 
Ni povas informi nun, ke tiu ellaborata de S-ro Tudela kaj aliaj valenciaj kunlaborantoj 
troviĝas preta por fina superrigardo antaŭ  ol liveri la ma.nuskripton al la linotipisto. Liii 
nia scio, grupo de valenciaj samideanoj intencas fari la eldonon private, sub siaj propraj 
zorgoj. Ankati, iom pli malprecize, ni scias, he en Barcelono alia grupeto da bunvohdoj 
studas la manieron reeldoni malnovan vortaron kun aldouo de la plej necesaj novaj 
radikoj. Ankoraŭ  ne estas deeiditc ĉu la elektita vortaro, kiun oni reeldonos estis tiu do 
inglada aŭ  tiu de Pujulà-Vallés. Tamen la intenco de niaj katahmaj samideanoj estas havi 
urge iun vortaron; ĉi tiu recidono ankaŭ  fariĝus kiel afero privata de tiu kat-duna. grupo. 
De sur nia oficiala podio ni varme stimulas kaj rekomendas tiaspecajn iilopodojn, kiuj nur 
bonon portos al la praktika instruado de Esperanto en nia lando. ĝis venos la tago, kiam 
estos preta la ampleksa vortaro, kiel oficiala entrepreno pri kiu laboradas en Sabadell la 
teknika komisiono elektita en la Valencia Kdngreso de 1952. 

Kaj jam ĉe la fino, ni devas atentigi vin pri tio, kion ni diris pasintan jaron rilate la 
translokigon de nia E'ederacio al Madrido, kie pli proksime de la centraj ŝtataj iustancoj, 
novaj estraranuj kun freŝaj fortoj povos pli sukceso gvidi la Federacidu al giaj finaj celoj; 
tamen, aukail estas devo nia averti, ke la tasko ne estas facila. Por trafo ĝin plenumi estas 
necesa granda dozo da sindonemo kaj bona volo, krom minimuma kvanto— sed efektiva!—
da sporto kaj kompetonteco. En la nuatempa etapo de la csperantisno ne ekzistas multaj 
—nek malmultaj!-- ŝancoj pur materiaj prulituj aŭ  pur houoriga elmontriĝemo. Estas 
tempo nur por silenta kaj senbalta laborado, zorgante kontentigi ĉiujn flankojn de mult-
flanka membraro per objektiva sed rigore obeo al la spirito kaj al la teksto de nia statuto. 
En tia direkto, la madrida rondo devas sin prepari por osti nia pulsauta centro, ne ja nur pro 
tio, ke ĝi trovigas en Madrido, sed ankaŭ  pro tio ke ĝi deziras porti kun fervoro kaj sin-
douemo la pezan respondecon, kiun postulas nun nia Movado. Gis tiu momento, Valencio 
firme tenos aukorau, malgraŭ  la natura laciĝo, la direktilon de la Hispana Esperanto-
E'ederacio, je kies nomo vin salutas 

La Prezidanto, D-ro Rafael Herrero. 	La Sekretario, Ernesto Hurtado. 

La Manresa Katolika Esperantistaro sin manifestas en Religia Procesio 

Unu el la .plej fervoraj mani-
festacioj per rememorigi la pa- 
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	sionon de Jezuo, dum la Sankta 
Sernajno, ek de la XVI-a jar-  
cento en Hispanujo estas la sole- 
naj procesioj sur la stratoj de la 
urboj. Ili naves gravan karak- 
teron, ĉar la plejmultaj el la par-
toprenantoj `plenumas plaan pro- 
mesojn.   kelkaj eĉ  iras piednudaj 
kaj aliaj trenas longajn ĉenojn 
ligitajn ĉirkaŭ  siaj zonoj. Ili ves-
tiĝas per ampleksaj 1<aj longaj 
tunikoj kaj altaj kapuĉoj konus- 

[ 	formaj kovrantaj la vizaĝon, tiaj 
ke oni ne scias ĉu temas pri viro 

aŭ  virino. Dum la solena irado, estas montrataj ĉiuj objektoj per kiuj oni suferigis nian 
Savinton kaj naturgrandaj homaj figuroj portata] sur plantajoj, reprezentantaj liajn sufera-
dojn. Tiujn plastii<ajn elmontrojn akompanas profesiaj kaj metiaj gildoj, kies vestoj 
diferenciĝas laúkolore unuj de la aliaj. Tian ĉi jaron la Manresa katolika esperantistaro 
partoprenis en la procesio okazinta en nia nubo dum la Sankta Vendredo. Kiel niaj 
legantoj povas rimarki sur la apuda foto, ili montris sur siaj brustoj la verdan stelon 
kun blanka kruco en ĝia mezo. Manresa fieras pri la 'posedo de vera dorno el la krono 
de Jezuo, kiu relikvo sub baldakeno kutime prezidas la procesion.—Angel Llobet, Manresa 
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LAUTPAROLILO DE LA ESPERANTISTARO 
Opinioj, sugestoj kaj kritikoj de la legantoj 

PRI VORTO! EN ESPERANTO 

La verve atako de 8-ano Broadribb en 
❑.° 4/55 de Boletin kontrail tiuj, kiuj deziras 
la ĉiamecon de populara ne de preskad nur 
sciencista Esperanto lali la misinklino de 
1'idistoj, min mirigis ĉagrene. Cu la tro 
ofta vokata paragrafo 15 de nia Fundamento 
permesas, ke nia internacia lingvo, des-
tinita por la tuta homaro kaj unuavice por 
la vasta publiko pro idealisma;j celoj, ne 
por klano de malmulta,,, kiuj ofte iradas 
per irstandoj akiritaj dum plurjara pli 
malpli peniga lernado de okcidenteŭropaj 
lingvoj, ke Esperanto estu daúre fugata 
per simpla trausskribado de latinidaj es-
primo ? Car tro multe da tiaj homoj estas 
tro malhumilaj kaj malstreĉemaj por ekipi 
la loĝantaron de la nova mondo universala 
per universala lingvo, kiun la homaro jam 
nun bezonas, por pli bone kaj pli rapide 
evolui. S-ano B. provu libere paroladi en 
kunveno de kiu ajn E-klubo. Li tuj Icons-
tatos, ke uzante la liberecon de la Suple-
mento, li parolas preskad fremdan lingvon. 

Tiel uzate la Suplemento (ankaŭ  ne-
necesa esprimo en E.) estas pli danĝero ol 
merito. Mi estas ankaŭ  nur preta, rigardi 
ĝin kiel magazenon de fruktoj de kvazaìi-
Esperanto kaj substrekas denove mian 
ĉiaman postulon, ke ĝuste la kleruloj en 
niaj vicoj havu la senkroman fervoren, 
montri al la simplaj gesamideanoj, kiuj 
anstatad studadi je malpropraj kostoj devas 
perlabori la panon ĉiutagan, kiel oni ph-
riĉigas la vortaron de E. —jes, vortare 
malgraú via propono pri ĝia anstataúigo, 
S-ro Broadribb— el ĝiaj propraj elemento) 
kaj kiel oni komprenige traduku la pre-
nitaĵojn el la studitaj fremdlingvoj. 

La pigmea riproĉo !contrail la asertita 
kaprico de nia ne imiteblaMa)stro tcolerigas 
ĉiun vere sindonan esperantiston kaj estas 
vera bumerango —jen esprime ne tradu-
kebla— por lia malfrua kritikinto. Kontraìi 
tia insulto mi protestas kaj scias la aprobon 
de ĉiuj, kiuj komprenas la destinon de 
Esperanto, esti ligilo inter la divers popolaj  

amasoj do la homaro, kiujn bezonas la 
paco de la mondo. 

S-ano B. memoru, ke la homaro kon-
sistas ne nor el angloj, francoj, hispano,j 
ktp. Li aakaii pripensu, ke Esperanto 
fariĝus nekomprenebla ankaú per cetero 
neebla fikso de ĉia nuance de pensoj kaj 
sentoj per po unu sola esprime. 'picl t'ariĝ:s 

pri ĉiu ellaborita lingI-o moderna, xtu 
estas plene komprenebla eĉ  ne por ĉiuj 
siaj plej erudita) lingvanoj. 

Por helpi al S-ano 11. mi varme reko-
mendas al li kaj al liaj saundoj, humile kaj 
prudente legadi la verkojn de Zamenhot, 
Fiabe, Grabowski k. a., atentante la pra-
vegan verdikton de la komprlinto de la 
grandioza Kataluna Antologio, Jaume (;rrau 
Casas, bedaúrindege jam mortinta, en la 
ĵus citita verko: 

«Ni forte evitis neologistnojn, novajn 
nliksojn kaj generale ĉiajn novaĵoje pro-
ponatajn de reforuremuloj. Ni sincere kre-
das, ke la Fundamenta Esperanto jam 
posedas tian kolosan riĉecon,. ke al talentu 

uzanto de la lingvo estas nenecese ĉerpi 

el alia ,' fontoj. Tiuj, kiuj trovas grandajn 
mankojn en nia lingvo, plej ofte montras 
nur proprajn mankojn; manko de studo, 
manko de praktiko, manko de talento...» 

Jeh aukau ne nur mia konvinko kaj 
programo nepre sekvinda kaj sekvinda. 
Cetere estas pripensinde, ke lingvo ne estas 
matematiko. Ĝia ĉefo estas ne la cerbo, 
sed la koro, kies stabestro estas la cerbo. 
Tial la abundeco de la vivo parolata, kiun 
montras precipe la virinoj, la diversegaj 
floroj en la koruptita paradizo sur la tero. 
Se ma internacia lingvo estus lau la ĉi tie 
konfesita gusto de 8-ano B., 1Lajmondo 
Schwartz kun sia anagrlmattko ne ekzis-
tus; same ne altaj sprituloj per nia lingvo. 
Esperanto fariĝus simpla kodo ĉiain pli 
ampleksa kaj postulanta la tutan tempon 
eĉ  de specialistoj. Tia internacia lingvo 
estus malakceptinda, ankau se ĝi nomiĝus 
plue Esperanto. 

D-ro A. Halbedl, Aŭstrujo. 
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DIVERSA Ĵ OJ 
Ĉiu membro de nia Federacio aŭ  abonanto de nia bulteno, sendinta 
solvon de enigmo, gajnos unu poenton. Gajnintoj de 10 poentoj 

ricevos libropremion. Ni akceptos solvojn ĝis la 1 - a de Aŭgusto. 

Jenaj samideanoj sendis al ni la korek-
tan solvon de la enigmo n.° 18: A. Candela, 
E. Miralles,M. Fernandez Mĉndez, J. A. Da-
niel, P. Naranjo, S. Roca, V. Monsalve, 
It. Albero, A. Núnez Dubús, M. Pilloy kaj 
A. Garcia Gvmez. 

SOLVO DE LA ENIGMO N. 18 

Horizontale: 1 Knab, orig. 2 Kom-
prenetis. 3 In, rukul, nu. 4 Odi, ist, 
sed. 5 Munt, teko. 6 Konsidero. 7 Otra, 
mala. 8 Lod, ilo, for. 9 Er, anobi, ge. 
10. Kosmografio. 11 Jaid, allo. 

Vertikale: 1 Kiom, olek. 2 Konduk-
toroj. 3 Nm, inord, sa. 4 Apr, tna, ami. 
5 Brui, Mod. 6 Eksbiolog. 7 Onut, 
obra. 8 Rel, tem, ial. 	9. It, seraf, fi. 
10 Ginekologio. 11 Sudo, arco. 

ENIGMO N.° 21 

Aldonu literon, de J. Devis. 

Post ĉiu numero estas donitaj du klari-
goj, respondantaj al serĉotaj vortoj, el kiuj 
la duan oni trovas aldonante literon antati 
aŭ  inter la literojn de la unua vorto. La 
aldonitaj literoj, legataj en la sama sin-
sekvo, forman proverbon. 

1 Loĝejo por brutoj. Plataj objektoj 
metitaj unuj sur aliaj. 2 Malmola elstarajo 
ĉe kapo. Sankta libro. 3 Kuirvazo. Rivera 
interkomunikilo. 4 Diptero. Korpa or-
gano. 5 H.ainta malmolaĵ o. Ŝnurego. 
6 Manĝebla riverfiŝo. Artefarita hararo. 
7 Naĝbarelo. Parto de la kapo. 8 Per-
forte ŝteli. Furiozega malsano. 9 Strata 
malpuraĵo. Komerca skriba kalkulo pri 
havoj ad ŝuldoj. 10 Vasta etendaĵo da 
akvo. Korpa organo. 11 Manĝaĵo. Himno 
gloranta Apolonon, 12 Plezurarbaro. 
Elektra fajrero. 13 Kuvo. Papilio. 14 
Fritilo. Peco. 15 Rapide k nevole mal-
supreniri. Detranĉi herbon. 16 Korpa 
organo. Ciela nutraĵo. 17 Preparita felo. 
O litveturilo. 

ENIGMO N.° 22 

Krucvorta euignio, de J. Devis. 

Sama figuro de antaŭaj numeroj. 

Horizontale: 1 Juvelŝtono. (Inv) Mus-
ĉasanta mamulo. 2 (Plur) Zoologia speco 
kiel bovo, kapro, k. t. p. 3 Sufikso. Moviĝi 
denove de iu loko al alia. (Inv) Sufikso 
sen difinita senco. 4 (Rad) Tranĉi per 
dentranda ilo. (Rad) Mara amfibia felhava 
mambesto. (Rad) Sovaĝa porko. b Sen-
kolora. Spirebla gaso. 6 Interplektaĵo da 
vojoj. 7 Doni edzinan havaĵon. Mortara 
remaĉbesto. -.8 Labora. (Rad) Multe da 
fojoj. Pref. signifanta erare. 9 Pronomo. 
(Inv) Rilata al perioda komerca kunveno. 
Ĥemia simbolo de la tantalo. 10 (Rad) 
Maso e1 kunigitaj ne samspecaj partoj. 
11 (Rad) Monato. (Rad) Paŝtobesto. 

Vertikale: 1 (Rad) Skrapi. (Rad) 
Esprimi ŝuldan senton. 2 'fabeloj de 
deveno. 3 Sufikso. Malraspa. Interjekcio. 
4 (Rad) Grandega kvanto .da sala akvo. 
(Rad) Arbo. (Rad). Rabobirdo. 5 (Inv) 
Ŝlimo. Fari refalditan borderon ĉe tuko. 
6 les historio. 7 (Inv) Tio, kion Dio 
faris el nenio. (Bad) Fosajo en tero por 
mortinto. 8 (Inv) Sufikso. (Rad) Maldika 
elasta langeto de hobojo. (Rad) Tie uzata 
forĝebla metalo. 9 Participa partikulo. 
(Inv ) Rilata al iu sudamerika infuzajo. 
(Rad) Maceri takseblan planton en likvajo. 
10 (Rad) Metata en riskoplena situacio. 
11 Leĝoscienco. (Inv) Trinkvazo. 

CURSOS DE ESPERANTO 

POR CORRESPONDENCIA 

Forn, 19 
	

MOYA (Barcelona ) 

189 



LA LERNEJO 

LERNU TRADUKANTE 

Inter la sendinto] de korektaj tradukoj 
ni distribuos premiojn, laŭ  samaj kondiĉoj 
kiel por la enigmoj. 

S-anoj V. Hernandez Llusera, M. Ruiz 
Maza, L. Santamarina, A. Ma lriles, A. 
Candela, R. Albero, M. Buscate, E. Pons, 
E. E. Yelland, V. Monsalve, S. Roca Rode, 
M. Eernandez Méndez kaj J. A. Daniel 
sendis al ni korektajn tralukojn de la tasko 
de Aprilo. Atingis 10 poentojn S-ano V. 

• Monsalve kaj ni sendas al li la premion. 

Ni prezentas la plej korektan tradakon: 

Mia figuro, mia j uneco, mia entuziasmo; 
mia soleco meze de nekonata lando, intere- 
sis al unu el miaj vojagkarnaradoj en la 
vojo de Florence al Remo, kaj li fine faris 
intiman amikecon kun mi. Sincera knabo, 
preskaŭ  samaga ol mi, kiu estis, ladŝajne, 
filo ad nevo de la fama kantisto David, la 
unua tenoro de la italaj teatroj, en tiu 
epoko. David ankad vojagis kun ni. Li 
estis homo jam proksima al la maljuneco. 
Li sin direktis al Napolo. kun la celo kanti 
por la lasta fojo en la Teatro Sankta Karlo. 
David traktis min kun patra amo, kaj lia 
juna kunulo kovris min per zorgoj kaj 
gentilecoj, al kiuj mi respondis kun la 
naiveco kaj simpleco de mia ago. Ankoraŭ  
ni ne alvenis al Remo, kaj la knabo kaj mi 
jam konsideris nin nedisigeblaj. En tiu 
epoko la kurierveturilo ne bezonis malpli 
ol tri tagojn por iri de Florence al Remo. 
En la gastejoj, mia nova amiko agis kiel 
mia interpretisto; de la tablo li servis unue 
al mi; en la veturilo li cedis nl mi ĉiam la 
plej bonan sidlokon, kaj kiam mi estis 
dormema, mi estis certa havi ĉiam lian 
ŝultron kiel kusenon sub mia kapo. 

Kiel nova tasko jen peco de la romano de 
V. Blasco Ibanez «En busca del Gran Kan»: 

Fueron recibidos Luis de Torres y Ro-
drigo de Jerez lo mismo que dioses, corriendo 
a ellos hombres y mujeres para tocarlos con 
admiración y besarles manos y pies, como 
si fuesen venidos del cielo. Ddbanles de co-
mer lo que tenian, y los mas honrados del  

pueblo los llevaron al bohio principal, hacien-
dolos sentar en dos sillas de las suyas, mien-
tras los demàs se ponían en cuclillas en derre-
dor de la pareja de blancos. Cuando salieron 
los hombres entraron las mujeres, sentàn-
dose de la misma manera luego de tocarlos 
para ver si eran de carne y hueso como los 
indios. Preguntaron los des embajadores por 
el rey del pals, y a pesar de los bue nos oficios 
de un indio de los que venian ea la armada 
y les servia de interprete, nadie supo darles 
razón. Vieron algunos indigenas principales, 
que parecían gobernar a los otros, distin-
guiéndose de ellos por su mayor obesidail, 
pero ninguno de dichos personajes gordos, 
desnudos y pintarrajeados tenia la mejor 
semejanza con el omnipotente srey de los 
reyes„, seilor del inmenso Imperio de China. 

Unua Tutmonda Ekspozicio de E. K. I. K. 

en Barcelona 

Okazis Filatela'kaj Esperanta Ekspozi-
cio de E. K. I. K. (Espĉrantaĵojo Kolek-
tanta lnternacia Klubo) laŭ  la organizado 
de la Filatela Sekcio de Hispana Esperanto-
Federacio, en la ejo de la institucio «Yensia 
Kaso» de la kvartalo Horta ( Barcelona). 
Samideanoj Evaristo Gil, E. Moreno Me-
drano, Eusenio Pons kaj la Delegito en • 
Horta, J. Montfort, sindone kontribuis al 
,kia sukceso. La Biblioteksalonon de tiu 
institucio ornamis diversfacetaj kolektajoj. 
La tuta kolekto, bele enkadrita, de la 
Esperantaj poŝtmard<oj, eĉ  la kvar elioni-
taj en Jugoslavio kaj Triesto okazo de la 
lJniversala Kongreso, per kvarobloj. (l ran-
da nombro da poŝtstampajoj pri la kon-
gresoj de SAT, OCA, IKUE kaj ceteraj naciaj 
kongresoj, inkluzive la unikan konatan 
ekzempleron de la poŝtstampaĵo pri la 
Kataluna Kongreso okazinta en .Manresa. 
1936. Esperantaj glumarkoj en granda 
nombro, inter kiuj trovigis ĉiuj eldonajoj 
pri la sAT-kongresoj, Migrantaj Kartoj kaj 
aliaj maloftajoj ma;stre prezentitaj. 11Ie 
more al tiu ekspozicio oni el tenis belajn 
Esperanto-glumarkojn Inn i jenaj tekstoj 
respektive: «1.” Tutmonda Ekspozicio de 
E. K. I. K. 29-30 Majo 1933» kaj «1." Eks-
pozicio de la Filatela Fako de Hispana 
Esperanto-Federacio». Ambaŭ  glum,arkoj 
sur la sama folieto estas haveblaj kontrad 
unu respondlcupono po du folietoj,' ĉe la 
jena adreso: Seccien Filatélica de la Fe-
deracien Espanola de Esperanto, Apar-
tado 875, Barcelona. 
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LITERATURA KONKURSO DE HISPANA ESPERANTO - FEDERACIO 

J U Ĝ  O 

Akorde kun la regularo, la subskribintoj, elektitaj kiel membroj 'de la komisiono por juĝi la verkojn prezentitajn al ĉi tiu konkurso, atente kaj zorge legis la verkojn ricevitajn. Ciu el la tri membroj de la komisiono aparte asignis al ĉiu verko la nombron da poentoj, kiujn ĝi meritis laŭ  lia opinio. La Sekretario de la konkurso adiciis la poentoju asignitajn al ĉiu konkursaĵo. Tiel, en orda vico de pli ĝis malpli granda nombro, oni aljuĝis la premiojn kaj subpremiojn, por la diversaj branĉoj, laŭ  klasiliko douinta jenan rezulton: 

ORIGIN ALA PO EZIO 

Premio: Al la versajo MI;I)ALO, de «Fervorulo». 
Subpremio: Al la soneto IDEALO, de «1liozoto». 
honsiderante iliajn meritojn, oni premiar per Honora mencio en Diplomo la du ver-sajojn titolitajn IM ADRIC ALO, de «666» kaj TIA, MA, de « Verdi ranto». 

ORIGIN_A LA PROZO 

Premio: AI la legendo KANTO DE L' PERFIDO, de «Miozoto». 
Subpremio: AI la rakonto BENATA ESTU ESPERANTO, de «Benata». 

TRADUKA POEZIO 

Premio: Al la poemo (el la hispanaj TRAVIVAĴOJ DE CID, de «Iberiano». 
Subpremio: Al la soneto (el la hispauai .AL NAJ'INGALO, de «Arbara najtingalo». 

TRADUKA,  PROZO 

Premio: Al la literatura fragmento (el Ia hispana) LA MILITESTRO DE LA 
RUĜAJ MANOJ, de «Akileo». 

Subpremio: Al la literatura fragmento (el la portugala) LA MANDARENO, de «Lilio». 
La nomoj de la premiitaj aŭ toroj fariĝos publikaj dum la Literatura Festo, kiu okazos en la kadro de la 16-a Hispana Kongreso de Esperanto, en GijOn. La komisiono dankas la valoran koutribuon de ĉiuj konkursintoj kaj subskribas ĉi tiun akton, kiel ateston de sia harmonic plenumita komisio. 

J. A. Saldanha Carreira 	 Mariano Solcí 	Luis Herncíndez (Lisboa) 	 (Tarrasa) 	 (Valencia) 

el la paĝo 185 
SANTA CRUZ DE TENERIFE. D-re José Roberto Vivas, Generala Konsulo de 

Vonezuelo en ĉ i tiu urbo, vigla leaj entuziasma samideano vcninta al niaj vicoj antad ne 
longe, nun faras aranĝojn por okazigo de kurso en la inanla ĉefurbe, kies preparaj 
kunveno) jam komenciĝ i». 

Plezure ni povas aldoni, ke jus li ricevis la distingigan honorigon, ke la Registaro de 
Venezuelo, laŭ  ordono de la Prezidanto de la Respubliko kaj decido de la Ministro per 
Kkstaraj Aferoj, uoniis lin oficiala reprezentanto de Venezuelo ĉe la Universala Kongreso 
de Esperanto en Bolonjo. Ni sincere gratulas nian bravan samideanon, des pli, ke li atingis 
komision, kiun 	ŝtato faris la unuan fojon en la historio de Esperanto. 

SAMA DE LANGREO. Radio Langreo dissendis 14/4 informojn pri Zamenhof, 12j5 pri Esperanto kaj Unesko, 2(i/5 pri Esperanto kaj turismo kaj 17/6 pri Esperanto kaj komerco. Ni dankas tiajn elscndojii al 1a klopodoj dee nia fervora 5-ano Sacramento 
Collado Llana. kiu tiom laboras por Esperanto en ĉi tiu urbo. 
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SAMIDEANA VIVO 

La 2-an de pasinta Majo, S-ano Martin 
Vallĉs Pujol edziĝis kun. Dolores Pont 
Bertràn, en Sabadell. Korajn gratulojn! 

Kiel soldatojn oni destinis en laAfrikan 
Armeon la samideanojn de Sabadell: Vi-
cente Mateu Nouvilas (adreso: Cornpafnfa 
Defensa Quimica, Melilla) kaj Pedro Mas 
Martinez (adreso: G.° Grupo Regulares, 
Agrupacibn 3.a, Campamento T. Zenin, 
Earache). 

• Berlin valoras vojaĝon. Petu informojn 
ĉe Verkehrsamt Berlin, Berlin - Chariot- 
tenburg 2, Fasanenstr. 7-8. 	• 

• Agentejo de vojaĝoj en Hispanujo: 
Viajes Marco, Rambla del Centro n.° 27, 
Barcelona. Esperanto uzata. 

• Ni interesiĝas pri malgrandaj artikoloj, 
desegnajoj, bildoj kaj priskriboj pri ĉiu -
urbo, regiono, lando ktp, pri esperantista 
vivo, junulara vivo, sporto, folkloro, labor-
cirkonstancoj, kultura vivo, religia vivo, 
plezurokupoj ktp. La sendata materialo 
devas se eble osti aktuala, sed ĉiu povas do 
skribi pri la aferoj kiuj pli interesas lin. 
Al ĉiu kontribuinto, kiu sendos al ni de-
ziratan materialon, ni kompensos per ia 
memoraĵo el nia lando. Esperanto-klubo 
Mara Vento, Postboks 132, Haugesund, 
Norveguj o. 

• Hispana laboristo, specialisto en me-
blofarado, deziras labori eksterlande. Ko-
respondos pri ĉi tin afero S-ro J. Guzmdn, 
13orchateria Jaime, Ruzafa 7, Valencia. 

• «Esperantologio kaj Interna Ideo», 
folio monata de D-ro Gandi (77-jara), dum-
viva membro de u. i. A. Pago laŭvola. 
Adreso: 1)-ro Gandi, Alcobendas, Madrid. 

BOLETIN de la 

FEDERACION ESPERANTISTA ESPANOLA 
BULTENO 

DE HISPANA ESPERANTO - FEDERACIO 

Adreso de la Redakcio kaj Federacio 

Str. Pelayo, 7, 1.' - VALENCIA 

DONACOJ AL NIA BULTENO 
Antaŭa sumo 882 pesetoi. 

A. Garcia Gómez, 10. — P. Naranjo, 5. — 
F. Alsina, 20. — F. Buisón, 5. —J. Rufes, 10.-
A. Pont, 15.—M. Monleón, 10.—V. Perles, 40 -
D. Lloréns, 25. — M. Alamo, 10. 

Entute 1032 pesetol. 

TUTE SENPAGE! 

Estas denove akirebla, jam en dua nova 
eldono, la ilustrita faldfolio en Esperanto kun 
detala artikolo, verkita de Luis Hernandez, 
pri la urbo Valencio. Petu ĝin tuj per simpla 
poŝtkarto al 

Socìedad Valenciana Fomento del Turismo 

Bajos del Ayunfamiento 	 V A L E N C I A 

• Mi deziras korespondi kun gesamidea-
noj el Svedujo, Nederlando, Cinujo kaj 
Japanujo, preferinde studentoj pri hemiaj 
sciencoj aŭ  lingvoj. Oni skribu en siaj na-
ciaj lingvoj kaj esperanto. 1). Herreros 
Bajo, Sicilia 270, 2.", 3.", Barcelona. 

• ESPERANTOFONO estas la gramo-
fona disko 4i r. p. m. per kiu vi povas lerni 
bone elparoli Esperanton. El par ol o de 
Prof. Dalmati kaj de poeto Vilà. Prozo 100 
pesetoj.-Nendu tuj kun pago al BELPOST, 
Apartado 1164, Barcelona. Pago akceptita 
ankaŭ  ce U. E. A., U. L. kaj Heroldo. .Por 
eksterlando, prezo 1 sterlingo an 1000 fr. 
frankoj aŭ  3 usonaj dolaroj. Atentu ke nur 
se 

 
bonsone eniras ĝi povas boccone eliri. 

ATENTU ! A T E N T U !! FINE APERIS JAM LA LIBRO, KIU NE MANKOS EN VIA BIBLIOTEKO 

LA MALPRUDENTA SCIVOLULO novelo el la fama verko «Don-Kiĥoto» 
de Cervantes, en klara bela fidela traduko de Luis Hernandez. 

Bonkvalita papero. 68 pagoj. 20 x 14 cm. Belaj ilustroj kaj vinjetoj. Arta kvinkolora 
surkovrilo. Tamen... malgraŭ  tiel altaj kvalitoj, la prezo estas treege inalalta: 20 pesetoj, 
inkluzive sendkostojn poi interne de la lando. Jen do valora donaco por viaj korespondautoj. 

Mendu rapide ĉe Libro-Servo de Hispana Esperanto-Federacio, Pelayo, 7, Valencia. 
Speciala rabato por la grupoj kaj par mendoj superaj al dek ekzempleroj. 

Eksterlandanoj, dezirantaj akiri ĉi tiun valoran pecon de la klasika hispana literaturo, estas 
petataj atendi informojn de siaj landaj libro-servoj. La prezo ankaŭ  estos tre favora. 

PERIS-G. VIA M. Cr.I.A, 28-VALENCIA 


